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(Ö versättn ing)1

Konvention om förhindrande av havsför- 
orening från landbaserade källor

De fördragsslu tande parterna , 
som  inser a tt den m arina  m iljön  m ed sin 

fauna och flo ra  ä r  av u tom orden tlig  bety
delse fö r alla na tioner;

som  b eak ta r a tt den ekologiska jäm vikten  
och  rä ttm ätig  användning  av  havet allt mer 
hotas av fö roren ing ;

som  b eak ta r rekom m endationerna  från  
F ö ren ta  N ationernas m iljökonferens i 
S tockholm  i jun i 1972;

som inser a tt gem ensam t hand lande på 
nationellt, reg ionalt och  g lobalt p lan  ä r vä
sentligt fö r a tt fö rh in d ra  och  bekäm pa havs- 
föroren ing ;

som  ä r  övertygade a tt in ternationella  å t
gärd er fö r a tt k on tro lle ra  havsföroren ing  
från  landbaserade kä llo r kan  och b ö r v id 
tas u tan  drö jsm ål som  en del av fo rtgående 
och  fö ljd rik tiga  å tgärder fö r a tt skydda den 
m arina  m iljön från  fö ro ren ing  av alla slag, 
inbegripet nuvarande ansträngn ingar a tt be
käm pa fö ro ren ing  av in ternationella  vatten ;

som  b eak ta r a tt det b ö r ligga i de sta
ters gem ensam m a intresse, vilka berö ras av 
sam m a havsom råde, a tt sam arbeta  på  regio
nalt eller subreg ionalt p lan ;

som  e rin ra r om  konventionen om  fö r
h indrande av havsfö ro ren ingar genom  
dum pning  från  fartyg  och  lu ftfartyg , som  
slöts i Oslo den 15 feb ru a ri 1972; 

har kom m it överens om  följande:

A rtik e l 1
1. D e förd ragsslu tande p a rte rn a  fö rb in 

der sig a tt v id ta  a lla  tän k b ara  å tgärder fö r 
a tt h in d ra  fö ro ren ing  av havet varm ed  fö r
stås av m änn iskan  d irek t e lle r ind irek t o rsa
kade u ts läpp  av äm nen  eller energi i den 
m arina  m iljön  (flodm ynningar inbegripna), 
som  m edfö r sådana skadliga fö ljder som  
risk för m änniskors hälsa, skada  p å  de le
vande tillgångarna och på  de m arina eko- 
1 Översättning enligt den i prop. 1975/76: 85 intagna

Bilaga

Convention for the prevention o f  marine 
pollution from land-based sources

T he contrac ting  parties: 
recognizing th a t the m arine  env ironm ent 

and  the fau n a  and  flo ra  w hich it supports 
a re  o f vita l im portance  to  all nations;

m indfu l th a t th e  ecological equilibrium  
and  the legitim ate uses o f the sea are in- 
creasingly th rea tened  by po llu tion ;

considering  the recom m endations o f  the 
U nited  N ations C onference  on the H um an  
E nvironm ent, held  in S tockholm  in June  
1972;

recognizing th a t concerted  action  a t n a 
tional, regional and  global levels is essential 
to  preven t and  com bat m arine po llu tion ;

convinced th a t in ternational action  to 
con tro l the po llu tion  o f the sea from  lan d 
based sources can  and  should  be taken  
w ithout delay, as p a r t o f  progressive an'd 
coheren t m easures to  p ro tec t the m arine  en 
v ironm ent from  pollu tion , w hatever its ori- 
gin, including cu rren t effo rts  to  com bat the 
pollu tion  o f in te rna tiona l w aterw ays;

considering  th a t th e  com m on in terests of 
States concerned  w ith  th e  sam e m arine  a rea  
should  induce them  to coopera te  a t regional 
o r sub-reg ional levels;

recalling  the C onvention  fo r  the P reven
tion  of M arine  Po llu tion  by D um ping  from  
Ships and  A irc ra ft concluded in O slo on 15 
F eb ruary  1972;

H avé agreed as follow s:

A rtic le  1
1. T he C on trac ting  P arties pledge them - 

selves to  take all possible steps to  p reven t 
pollu tion  o f the sea, by w hich is m ean t the 
in troduction  by  m an , d irec tly  o r indirectly , 
o f substances o r energy in to  the  m arine en 
v ironm ent (including estuaries) resulting  in 
such deleterious effects as hazards to  h u 
m an health , h a rm  to  living resources and  to 
m arine eco-system s, dam age to  am enities o r 

texten.



system en, skada p å  skönhets- och rek rea
tionsvärden  eller störning av an n an  rä ttm ätig  
användn ing  av havet.

2. D e förd ragsslu tande pa rte rn a  skall var 
fö r sig och  gem ensam t v id ta  å tgärder 
fö r a tt b ek äm p a havsföroren ing  från  lan d 
baserade källo r i en lighet m ed  bestäm m el
serna  i den n a  konvention  och  skall h a rm o 
n isera  sin politik  i d e tta  avseende.

A r tik e l 2
D en n a  konvention  skall tilläm pas på 

havsom rådet inom  nedanstående gränser:

a) de de la r av A tlan ten  och N o rra  Isha
vet och angränsande hav som  sträcker sig 
n o rr  om  36° nordlig  bredd  och m ellan  42° 
västlig längd och 51° östlig längd u tom :

i) Ö stersjön och Bälten söder och öster 
om  lin jer från  H asenpre H oved  till G ni- 
ben O dde, från  K orshage till Spodsbjerg 
och från  G ilb jerg  H oved till K ullen  och

ii) M edelhavet och därtill g ränsande 
hav  till skärn ingspunkten  m ellan 36° 
nord lig  b redd  och 5 °36 ' västlig längd;

b) den  del av A tlan ten  som  sträcker sig 
n o rr om  59° nordlig  b redd  och  m ellan 
44° västlig längd och 42° västlig längd.

A rtik e l 3
I denna konvention  avses m ed

a) ” havsom råde” öppna havet, de fö r
dragsslu tande p a rte rnas te rrito ria lhav  och 
vatten  p å  landsidan  om  de baslin jer varifrån  
b redden  p å  territo ria lhavet m äts och som 
sträck e r sig i fråga om  vattendrag , fö rsåv itt 
icke an n o rlu n d a  beslutas enligt a rtike l 16 c) 
i denna konvention , till sö tvattengränsen ;

b) ” sö tvattengräns” den p lats i v a tten 
d raget d ä r  det vid ebb och i en period  av 
låg t sö tvatten flöde  fö rekom m er en m ärkbar 
ökning av  sa lthalten  på  grund  av fö rekom st 
av havsvatten ;

c) ” fö ro ren ing  från  landbaserade  k ä llo r” 
fö ro ren ing  av havsom rådet

in terfe rence w ith o ther legitim ate uses of 
the sea.

2. T he C on trac ting  Parties shall adopt 
individually  and  jo in tly  m easures to  com bat 
m arine  po llu tion  from  land-based  sources 
in  accordance  w ith the provisions of the 
p resen t C onvention  and  shall harm onize 
their policies in this regard .

A r tid e  2
T he presen t C onvention  shall apply  to 

the m aritim e a rea  w ith in  the follow ing lim 
its:

a) those parts  o f the A tlan tic  and  A rctic 
O ceans and the dependen t seas w hich lie 
N o rth  o f 36° n o rth  la titude and betw een 
42° w est long itude and  51° east longitude, 
bu t excluding:

i) the Baltic Sea and  Beits lying to  the 
sou th  and east o f lines d raw n from  H ase- 
no re  H ead  to  G n iben  P o in t, from  K ors
hage to  Spodsbjerg  and  from  G ilb jerg  
H ead  to  K ullen, and

ii) the M ed iterranean  Sea and  its de
penden t seas as fa r  as the po in t o f in ter- 
section o f the paralle l o f 3 6 ' no rth  la ti
tu d e  and  the m erid ian  of 5 ’ 36 ' west 
longitude;
b) th a t p a rt o f the A tlan tic  O cean north  

o f 59° n o rth  la titude  and  betw een 44° 
west longitude and 42° w est longitude.

A r tid e  3
F o r th e  pu rpose o f th e  p resen t C onven

tion:
a) ” M aritim e a rea” m eans: the high seas, 

the te rrito ria l seas o f C on trac ting  Parties 
and  w aters on the landw ard  side o f the base 
lines from  w hich the b read th  o f the te rrito 
ria l sea is m easured  and  ex tending in the 
case o f w atercourses, unless o therw ise de- 
cided u nder article 16 c) o f the present 
C onvention , up  to  th e  freshw ater lim it;

b) ”F reshw ater lim it”  m eans: the place 
in the w atercourse w here, at low tide and 
in a  period  o f low  freshw ater flow, there is 
an  appreciab le  increase in  salinity  due to  
the presence of seaw ater;

c) ” P ollu tion  from  land-based  sources” 
m eans: th e  po llu tion  o f the m aritim e a rea



i) genom  vattendrag ,
ii) från  kusten, inbegripet u tsläpp  ge

nom  undervattens- e ller övriga rö rled 
ningar,

iii) från  byggnadskonstruk tioner p lace
rade  u nder en fö rd ragsslu tande sta ts ju 
risd ik tion  inom  g ränserna  fö r den n a  ko n 
ventions tilläm pningsom råde.

i) th rough  w atercourses,
ii) from  the coast, including in troduc- 

tion  th rough  underw ate r o r  o th er pipeli- 
nes,

iii) from  m an-m ade structu res placed 
u nder th e  ju risd ic tion  o f a C on trac ting  
P arty  w ith in  the lim its o f th e  a rea  to  
w hich the presen t C onvention  applies.

A rtik e l 4
1. F ö rd ragsslu tande p a rte r å ta r  sig att:
a) fö rh ind ra , om  så  e rfo rd ras etappvis, 

fö ro ren ing  av havsom rådet från  landbase
rade källo r genom  äm nen som  förtecknas < 
del I, bilaga A  till d enna konvention;

b) strängt begränsa fö roren ing  av havs
om rådet från  landbaserade  kä llo r genom  
äm nen fö rtecknade i del II, b ilaga A till 
denna konvention.

2. F ö r  a tt genom föra de å taganden  som  
avses i denna artikel, stycket 1, skall de fö r
d ragsslu tande p a rte rn a  gem ensam t eller var 
och  en fö r sig, a llte fter om ständigheterna, 
fu llfö lja  p rogram  och  åtgärder:

a) fö r fö rh ind rande  fo rtast m öjligt av 
fö ro ren ing  av havsom rådet från  landbase
rad e  kä llo r genom  äm nen  fö rtecknade i del 
I, b ilaga A till denna konvention;

b) fö r m inskning eller, a llte fter om stän 
digheterna, fö rh in d ran d e  av fö roren ing  av 
havsom rådet från  landbaserade källo r ge
nom  äm nen som  fö rtecknas i del II, bilaga 
A , till denna konvention . D essa äm nen få r 
utsläppas först sedan vederbörande m yndig
he te r h a r läm nat sitt godkännande inom  
varje  fö rd ragsslu tande stat. Sådan t godkän
nande skall regelbundet granskas.

3. D e p rogram  och å tgärder som  v id
tagits enlig t denna artikel, stycket 2, skall, 
a llte fter om ständigheterna, inbegripa sä r
skilda regler e ller n o rm er tilläm pliga på  
m iljöns beskaffenhet, u tsläpp  i havsom rå
det, sådana u tsläpp  i va ttendrag  som  p åv er
k a r havsom rådet och  sam m ansättn ingen  
och  användningen  av äm nen och  p roduk ter. 
D essa p rogram  och  å tgärder skall ta  hänsyn 
till den senaste tekn iska utvecklingen.

P rogram m en  skall innehålla  tid sfrister fö r 
program m ens fu llgörande.

A r  licie 4
1. T he C on trac ting  Parties undertake:
a) to  e lim inate, if necessary  by stages, 

po llu tion  o f th e  m aritim e a rea  from  land 
based sources by substances listed in  P a rt I 
o f A nnex A  to  the p resen t C onven tion ;

b) to  lim it strictly  po llu tion  o f th e  m ari
tim e a rea  fro m  land-based  sources by sub
stances listed in  P a rt I I  o f A nnex  A  to the 
p resen t C onvention.

2. In  o rder to  carry  o u t the undertak ings 
in p a rag rap h  1 o f th is A rticle, th e  C on
tracting  Parties, jo in tly  o r  individually  as 
appropria te , shall im p lem en t p rogram m es 
and  m easures:

a) fo r th e  elim ination , as a m a tte r o f u r- 
gency, o f po llu tion  o f  the m aritim e a rea  
fro m  land-based  sources by substances listed 
in P a rt I o f A nnex  A  to the p resen t C on
vention;

b) fo r th e  reduc tion  or, as appropria te , 
e lim ination  of po llu tion  o f th e  m aritim e 
a rea  from  land-based  sources by substances 
listed in  P a rt II o f A nnex  A  to th e  present 
C onvention. These substances shall be dis- 
charged  only a fte r approval has been grant- 
ed by the ap p ro p ria te  authorities w ithin 
each con trac ting  S tate. Such approval shall 
be periodically  review ed.

3. T he p rogram m es and  m easures adopt- 
ed u n d er p a rag rap h  2 o f this article shall 
include, as appropria te , specific regulations 
o r standards governing the qualitv  o f the 
env ironm ent, d ischarges in to  the m aritim e 
area , such discharges in to  w atercourses as 
affect the  m aritim e area, and  the com posi- 
tion  and  use o f substances and  p roducts. 
These program m es and  m easures shall take 
in to  accoun t the la test technical develop- 
m ents.

T he program m es shall con ta in  tim e-liniits 
fo r their com pletion.



4. D e förd ragsslu tande p a rte rn a  kan 
dessutom , tillsam m ans eller var och  en fö r 
sig, a llte fte r om ständ igheterna, fu llgö ra  p ro 
gram  eller å tgärder fö r a tt förekom m a, 
m inska eller fö rh ind ra  fö ro ren ing  av havs
o m rådet från  landbaserade källo r genom  ett 
äm ne som  då  ej fö rekom m er i b ilaga A 
till d en n a  konvention , om  det vetenskapligt 
bevisats a tt allvarlig  fa ra  kan  uppstå  i havs
o m råde t genom  de tta  äm ne och om  snabba 
å tgärder m åste vidtas.

A rtike l 5
1. D e förd ragsslu tande pa rte rn a  å ta r  sig 

a tt v id ta  å tg ä rd e r fö r a tt fö rek o m m a och, 
a llte fter om ständigheterna, fö rh in d ra  fö r
orening av havsom rådet från  landbaserade  
kä llo r genom  rad ioak tiva  äm nen  som  av
ses i del III, b ilaga A, till d enna konven
tion.

2. M ed beak tande av skyldigheter enligt 
an d ra  fö rd rag  och konventioner skall de 
fö rd ragsslu tande s ta terna  vid fu llgö rande t 
av de tta  å tagande:

a) he lt och fu llt ta  hänsyn till behöriga 
in ternationella  organisationers och  organs 
rekom m endationer;

b) ta  hänsyn  till de övervakn ingsfö rfa
ran d en  som  rekom m enderas av dessa in te r
nationella  o rgan isa tioner och o rgan ;

c) sam ordna  sin övervakning och  sitt s tu 
d ium  av rad ioak tiva  äm nen  i enlighet m ed 
a rtik la rn a  10 och 11 i denna konvention.

A rtikel 6
1. I avsik t a tt skydda och fö rb ä ttra  be

skaffenheten  av den m arina  m iljön skall de 
fö rd ragsslu tande pa rte rn a  m ed beak tande av 
bestäm m elserna i artikel 4 e ftersträva  a tt

a) m inska nuvarande  fö ro ren ing  från  
landbaserade  källo r;

b) förebygga varje  ny fö ro ren ing  från  
landbaserade källo r inbegripet fö ro ren ing  
från  nya äm nen.

2. V id  fu llgö rande av de tta  å tagande 
skall de förd ragsslu tande p a rte rn a  b eak ta

a) typ  och m ängd av fö ro renande  äm 
nen i fråga;

b) existerande föroren ingsgrad ;
c) beskaffenheten  och  upp tagningsförm å- 

gan hos m ottagande  vatten  i havsom rådet;

4. T he C on trac ting  P arties m ay, fu rther- 
m ore, jo in tly  or individually  as appropria te , 
im plem ent p rogram m es o r m easures to  fö re 
ställ, reduce o r elim inate po llu tion  o f the 
m aritim e area from  land-based  sources by a 
substance no t th en  listed in A nnex  A  to the 
p resen t C onvention , if scientific evidence 
has established th a t a serious hazard  m ay 
be crea ted  in th e  m aritim e a rea  by th a t 
substance and  if u rgen t action  is necessary.

A r tid e  5
1. T he C on trac ting  Parties undertake  to 

ad o p t m easures to  fö reställ and , as ap p ro 
priate , elim inate  po llu tion  o f the m aritim e 
a rea  from  land-based  sources by rad io-ac- 
tive substances referred  to  in  P a rt I I I  o f 
A nnex A  o f the p resen t C onvention .

2. W ithou t p re jud ice  to  th e ir obligations 
under o ther treaties and  conventions, in 
im plem enting  this undertak ing  the C o n 
trac ting  Parties shall:

a) take  fu ll accoun t o f the recom m enda- 
tions o f the app rop ria te  in ternational o rg a 
nisations and  agencies;

b) take accoun t o f the m onito ring  proce- 
dures recom m ended  by these in ternational 
o rgan isations and  agencies;

c) coo rd inate  th e ir m onito ring  and  study 
of rad io -active substances in accordance  
w ith  A rticles 10 and  11 o f the p resen t C o n 
vention.

A r tid e  6
1. W ith  a  view  to preserving and  enhan- 

cing the quality  o f the m arine environm ent, 
the C on trac ting  Parties, w ithou t p rejud ice 
to  the provisions o f A rtic le  4, shall endeav- 
our:

a) to  reduce  existing po llu tion  from  
land-based  sources;

b) to  föreställ any  new  pollu tion  from  
land-based  sources, including th a t w hich 
derives from  new  substances.

2. In  im plem enting this undertak ing , the 
C on trac ting  Parties shall take  accoun t of:

a) the n a tu re  and quantities o f the pollu- 
tan ts u n d er consideration ;

b) th e  level o f existing po llu tion ;
c) the quality  and  absorptive capacity  of 

the receiving w aters o f the m aritim e area ;



d) behovet av en  in tegrerad  planerings- 
politik  som  överensstäm m er m ed de krav  
som  m iljöskyddet ställer.

A rtike l 7
De fö rd ragsslu tande p a rte rn a  över

enskom m er om  a tt tilläm pa de å tgärder de 
an ta r så a tt ökad  fö roren ing  undviks

—  av haven u tan fö r det om råde varpå 
d enna konvention  ä r tilläm plig;

—  av det havsom råde som  avses i denna 
konvention  från  anna t än  landbaserade k ä l
lor.

A rtik e l 8
Ingen  bestäm m else i denna konvention 

skall tolkas så a tt de fö rd ragsslu tande s ta 
terna  h indras v id ta  m era  långtgående å tg ä r
d e r fö r a tt bekäm pa havsföroren ing  från  
landbaserade källor.

A rtik e l 9
1. N ä r fö roren ing  från  landbaserade käl

lo r som  kom m er från  en förd ragsslu tande 
sta ts te rrito rium  genom  äm nen  som  ej fö r
tecknas i del I, b ilaga A  till denna konven
tion, kan  påverka  en eller fle ra  av pa rte rn a  
i denna konvention, fö rb inder sig de fö r
dragsslu tande p a rte rn a  i fråg a  a tt p å  någon- 
deras begäran  rådgö ra  m ed varandra  fö r a tt 
få  till stånd ett sam arbetsavtal.

2. P å begäran  av varje  berö rd  fö rd rags
slu tande p art skall den kom m ission som  av
ses i artikel 15 i denna konvention  överväga 
frågan  och  eventuellt ge rekom m endationer 
fö r a tt n å  en tillfredsställande lösning.

3. D e särsk ilda överenskom m elser som 
anges i stycket 1 i d en n a  artikel kan  b land  
an n a t ange de om råden  varp å  de skall till- 
läm pas, de kvalitetsm ål som  skall uppnås 
och  m etoderna  fö r  a tt u p p n å  dessa m ål, in 
begripet m etoder fö r tilläm pning av läm p
liga no rm er och den vetenskapliga och tek 
niska in fo rm ation  som  skall sam las.

4. D e fö rd ragsslu tande p a rte r  som  u n 
d e rteckna t dessa särsk ilda överenskom m el
ser skall genom  kom m issionens förm edling  
u n d e rrä tta  övriga fö rd ragsslu tande pa rte r

d) the need fo r an  in tegrated  p länning  
policy  consistent w ith  th e  requ irem en t o f 
env ironm ental p ro tection .

A  rticle  7
T he  C on trac ting  P arties agree to  apply 

th e  m easures they ad o p t in such a  w ay as to 
avoid increasing pollu tion :

—  in the seas ou tside the a rea  to  w hich 
the presen t C onvention  applies;

—  in th e  m aritim e a rea  covered by the 
presen t C onvention  orig inating  o therw ise 
thån  from  land-based sources.

A  rticle 8
N o provision o f the  p resen t C onvention 

shall be in te rp re ted  as p reven ting  th e  C on
trac ting  P arties fro m  tak ing  m ore  stringen t 
m easures to  com bat m arine  pollu tion  from  
land-based  sources.

A rtic le  9
1. W hen po llu tion  from  land-based  so u r

ces orig inating  from  th e  te rrito ry  o f a  C on
trac ting  P a rty  by  substances n o t listed in 
P a rt 1 o f A nnex  A  o f th e  p resen t C onven
tion  is likely  to  p re jud ice  the in terests o f 
one o r m ore o f the o th e r Parties to  the p re 
sent C onvention, the C on trac ting  Parties 
concerned  u n dertake  to en te r in to  consu lta
tion , a t the request o f any one o f them , w ith  
a  view to  negotiating  a  co -opera tion  agree- 
m ent.

2. A t the request o f any  C on trac ting  
P arty  concerned , the C om m ission referred  
to  in A rtic le  15 o f the  p resen t C onvention  
shall consider the question  and m ay m ake 
recom m endations w ith  a  view to  reach ing  a 
satisfactory  solution.

3. T he special agreem ents specified in 
p arag rap h  1 o f th is A rtic le  m ay, am ong 
o th er things, define the  areas to  w hich they 
shall apply, th e  quality  objectives to  be  
achieved, an d  th e  m ethods fo r achieving 
these objectives including m ethods fo r the 
application  o f ap p ro p ria te  standards and  
the scientific and  technical in fo rm ation  to  
be collected.

4. T h e  C on trac ting  Parties signatory  to  
these special agreem ents shall, th rough  the 
m edium  o f  th e  C om m ission, in form  the 
o th er C on trac ting  P arties o f  the ir p u rpo rt



om  deras innebörd  och om  de fram steg  som  
g jorts b e trä ffande  deras p rak tiska  tilläm p
ning.

A rtik e l 10
D e fö rd ragsslu tande p a rte rn a  över

enskom m er om  a tt u p p rä tta  kom pletterande 
eller gem ensam m a p rog ram  fö r ve tenskap
lig och  teknisk  forskning, inbegripet fo rsk 
ning rö ran d e  bästa  m etoder fö r a tt avlägsna 
eller e rsä tta  skadliga äm nen  i syfte a tt 
m inska havsföroren ing  från  landbaserade  
kä llo r och fö rm ed la  så lunda erhållen  in fo r
m ation  till va rand ra . H ärv id  skall hänsyn 
tas till det a rbete  som  u tfö rs inom  dessa 
om råden  av vederbörande in ternationella  
o rgan isa tioner och  organ.

A r t i k e l l l
D e fö rd ragsslu tande p a rte rn a  överens

kom m er om  a tt e fter hand  in rä tta  och driva 
ett övervakningssystem  inom  d e t om råde 
som  avses i d enna överenskom m else, vilket 
gö r det m öjlig t

—  a tt så  tid ig t som  m öjligt fas tstä lla  
g raden  av havsföroren ing ;

—  a tt fas tstä lla  effektiv iteten  av å tg ä r
der fö r m inskning av havsföroren ing  från  
landbaserade  kä llo r vilka v idtagits enlig t be
stäm m elserna  i denna konvention.

D e fö rd ragsslu tande pa rte rn a  skall d ä rfö r 
fas tstä lla  sä tt och m edel a tt fu llfö lja , in d i
v iduellt eller gem ensam t, system atiska och 
tillfälliga övervakningsprogram . D essa p ro 
gram  skall ta  hänsyn till fo rskningsfartygens 
och  övriga anordn ingars placering  inom  
övervakningsom rådet.

P rog ram m en  skall ta  hänsyn till liknande 
p rog ram  som  tilläm pas i en lighet m ed  re 
dan  gällande konven tioner och  av vederbö
ran d e  in te rna tione lla  o rgan isa tioner och o r
gan.

A r tik e l 12
1. V arje  fö rd ragsslu tande p a rt å ta r  sig 

a tt säkerstä lla  uppfy llandet av bestäm m el
serna i denna konvention  och a tt inom  sitt 
te rrito rium  v id ta  läm pliga å tg ä rd e r fö r a tt 
fö rh in d ra  och beivra u p p träd an d e  som  
k rän k e r bestäm m elserna i den n a  konven
tion.

2. D e fö rd ragsslu tande p a rte rn a  skall 
m eddela  kom m issionen de rättsliga  och  ad-

and  of the progress m ade in pu tting  them  
in to  effect.

A r  ticle 10
T he C on trac ting  P arties agree to estab- 

lish com plem entary  o r  jo in t p rogram m es 
of scientific and  techn ical research , inclu- 
ding research  in to  th e  best m ethods o f eli- 
m inating  o r rep lacing  noxious substances so 
as to  reduce m arine  po llu tion  from  lan d 
based sources, and  to  tran sm it to each o ther 
th e  in fo rm ation  so  ob tained . In  doing so 
they shall havé regard  to  the w ork  carried  
out, in  these fields, by the app rop ria te  in ter
national organizations and  agencies.

A r tid e  11
T he C on trac ting  P arties agree to set up 

progressively and  to  o pera te  w ith in  the area 
covered by th e  p resen t C onvention  a p e r
m anen t m on ito ring  system  allowing:

—  the earliest possible assessm ent o f the 
existing level o f m arine  po llu tion ;

—  the assessm ent o f th e  effectiveness of 
m easures fo r the reduction  o f m arine po llu 
tion  from  land-based  sources taken  under 
the term s of the p resen t C onvention.

F o r  this pu rpose  th e  C on trac ting  Parties 
shall lay dow n th e  w ays and  m eans of pur- 
suing individually  o r jo in tly  system atic and 
ad hoc m onito ring  program m es. T hese p ro 
gram m es shall take  in to  accoun t the deploy- 
m en t o f research  vessels and  o th er facilities 
in  th e  m onito ring  area.

T he  program m es shall take into account 
sim ilar p rogram m es pursued  in  accordance  
w ith conventions already  in fo rce and  by 
the app rop ria te  in te rna tiona l o rganisations 
and  agencies.

A r tid e  12
1. E ach  C on trac ting  P a rty  undertakes to 

ensure com pliance w ith  the provisions of 
this C onven tion  an d  to  take in  its te rrito ry  
app ro p ria te  m easures to  p reven t and  punish  
conduct in  con traven tion  of the provisions 
of th e  p resen t C onvention.

2. T h e  C on trac ting  Parties shall in form  
the C om m ission of the legislative and adm i-



m inistrativa å tg ä rd e r som  de h a r  v id tagit 
fö r a tt fu llgö ra  bestäm m elserna i fö re 
gående stycke.

A rtike l 13
D e fö rd ragsslu tande p a rte rn a  fö rb inder 

sig a tt bistå v a ran d ra  a llte fte r om ständighe
terna  fö r a tt fö rh in d ra  händelser, som  kan 
åstadkom m a fö ro ren ing  från  landbaserade  
källor, fö r a tt m inska och  avlägsna fö ljd e r
na av sådana händelser och  fö r a tt u tby ta  
in fo rm ation  i de tta  syfte.

A rtike l 14
1. B estäm m elserna i denna konvention  

kan ej åberopas m ot fö rd ragsslu tande p a rt i 
den m ån  parten , p å  g ru n d  av fö ro ren ing  
som  h a r  sitt u rsp rung  i en icke fö rd ragsslu 
tande stats te rrito rium , ä r  fö rh in d rad  att 
säkerställa fu llständig  tilläm pning  av be
stäm m elserna.

2. N äm n d a  förd ragsslu tande p a rt skall 
dock e ftersträva  a tt sam arbeta  m ed icke 
fö rd ragsslu tande s ta t i  fråga  fö r  a tt m ö j
liggöra fu llständ ig  tilläm pning  av denna k o n 
vention.

A rtik e l 15
E n kom m ission bestående av fö re träd are  

för varje  fö rd ragsslu tande p a rt tillsätts h ä r
m ed. K om m issionen skall sam m an träda  re 
gelbundet och vid varje  tidpunk t då  på 
grund av särskilda om ständ igheter så beslu
tas i enlighet m ed dess arbetsordning .

A rtike l 16
D et skall vara  kom m issionens uppgift
a) a tt u töva  allm än  övervakning över till- 

läm pningen av den n a  konvention;

b) a tt a llm än t undersöka havens tillstånd  
inom  det om råde  d ä r denna konvention  
tilläm pas, effektiv iteten  hos de k o n tro llå t
gärder som  vidtas sam t behovet av alla  y t
terligare  eller an no rlunda  beskaffade å tg ä r
der;

c) a tt i fö rekom m ande fall fastställa , på  
förslag av den  eller de  fö rd ragsslu tande 
p a rte r  som  g ränsar till sam m a vattendrag  
och m ed tilläm pning  av e tt s tan d a rd fö rfa 
rande, den  gräns till v ilken havsom rådet 
skall u ts träckas i b erö rd a  vattendrag ;

nistra tive m easures they  havé taken  to  im- 
p lem ent the provisions of the preceding par- 
agraph.

A r tid e  13
T he C on trac ting  Parties undertake  to  as

sist one an o th e r as app rop ria te  to  p reven t 
incidents w hich m ay  resu lt in pollu tion  
from  land-based  sources, to  m inim ize and  
e lim inate the consequences o f such inci
dents, and  to  exchange in fo rm ation  to  tha t 
end.

A r tid e  14
1. T he provisions o f the presen t C onven- 

tion  m ay no t be invoked against a  C o n trac t
ing P a rty  to  the ex ten t th a t th e  la tte r  is 
p revented , as a  resu lt o f po llu tion  hav ing  its 
orig in  in  th e  territo ry  o f a  non-C on trac ting  
S tate, from  ensuring the ir full application .

2. H ow ever, the said C on trac ting  Party  
shall endeavour to  coopera te  w ith th e  non- 
C on trac ting  S tate so as to  m ake possible the 
fu ll app lication  o f the p resen t C onvention.

A r tid e  15
A C om m ission com posed o f rep resen ta 

tives o f each o f the C on trac ting  Parties is 
hereby established. T he C om m ission shall 
m eet a t regu lar in tervals and  a t any  tim e 
w hen due to  special circum stances it  is so 
decided in accordance  w ith its ru les o f pro- 
cedure.

A r tid e  16
I t shall be the du ty  o f the C om m ission:
a) to  exercise overall supervision över 

the im plem entation  o f the presen t C onven
tion;

b) to  review  generally  the cond ition  of 
the seas w ith in  th e  a rea  to  w hich  the p res
en t C onvention  applies, the effectiveness 
o f the con tro l m easures being adop ted  and 
the need fö r any  add itional o r d ifferen t 
m easures;

c) to  fix, if necessary, on  the p roposal o f 
the C on trac ting  P a rty  o r P arties bo rdering  
on  the sam e w atercourse  and  follow ing a 
standard  procedure , th e  lim it to  w hich the 
m aritim e a rea  shall extend in  th a t w ater
course;



d) a tt i enlighet m ed artike l 4 i denna 
konven tion  u ta rb e ta  p rogram  och  å tgärder 
fö r fö rh in d ran d e  eller m inskning av fö r
orening från  landbaserade källor;

e) a tt läm na  rekom m endationer i en lighet 
m ed  bestäm m elserna i a rtike l 9;

f) a tt m o tta  och granska  in fo rm ation  och 
sprida den till de förd ragsslu tande p a rte rn a  
enlig t bestäm m elserna i a rtik la rn a  11, 12 
och 17 i den n a  konvention ;

g) a tt i en lighet m ed  artikel 18 ge re 
kom m endationer be träffande varje  änd rings
förslag  i äm nesfö rteckn ingam a i b ilaga A 
till d en n a  konvention ;

h) a tt u tfö ra  övriga uppgifter, som  kan 
krävas enligt bestäm m elserna i denna kon
vention.

A r tik e l 17
I en lighet m ed ett s tan d ard fö rfa ran d e  

skall de fö rd ragsslu tande p a rte rn a  till kom 
m issionen översända:

a) resu lta ten  av den  övervakning  som  
avses i a rtike l 11;

b) tillgänglig  in fo rm ation , så deta ljerad  
som  m öjligt, b e trä ffande  de äm nen  som  fö r
tecknas i b ilagorna till d enna konvention 
och m ed  benägenhet a tt spridas i havs
om rådet.

D e fö rd ragsslu tande p a rte rn a  skall e fter 
h and  söka fö rb ä ttra  tekn iker fö r insam lande 
av sådana upplysn ingar som  kan  b id ra  till 
ändring  av program m en  fö r m inskad  fö ro re 
ning, v ilka fastställts enligt artikel 4 i denna 
konvention.

A rtike l 18
1. K om m issionen skall faststä lla  sin egen 

arbetso rdn ing  vilken skall an tas enhälligt.

2. K om m issionen skall fas tstä lla  sina 
egna finansiella  fö resk rifter, som  skall an 
tas enhälligt.

3. K om m issionen skall enhällig t an ta  
p rog ram  och å tgärder fö r m inskning eller 
avlägsnande av fö ro ren ing  från  lan d b asera
de kä llo r varom  stadgas i artikel 4, p rog ram  
fö r vetenskaplig  forskning och övervakning, 
varom  stadgas i a rtik la rn a  10 och  11 sam t 
avgöranden  enligt artikel 16 c).

d) to  d raw  up , in  accordance  w ith  A r
tid e  4 o f the p resen t C onvention , p ro g ram 
m es and  m easures fo r the elim ination  or re- 
duction  of po llu tion  from  land-based  sourc-
es;

e) to  m ake recom m endations in  acco r
dance  w ith  th e  provisions of A rtic le  9;

f) to  receive and  review  in fo rm ation  and  
d is tribu te  it to  the  C on trac ting  P arties in 
accordance  w ith  the provisions o f A rtid e s  
11, 12 and  17 o f th e  p resen t C onvention ;

g) to  m ake, in accordance  w ith  A rticle 
18, recom m endations regard ing  any am end- 
m en t to  the lists o f substances included in 
A nnex  A  to the p resen t C onvention ;

h) to  discharge such  o ther functions, as 
m ay  be appropria te , u nder the term s of the 
presen t C onvention .

A  rticle 1 7
T h e  C on trac ting  Parties, in accordance 

w ith  a  stan d ard  p rocedure , shall tran sm it to  
the C om m ission:

a) th e  resu lts o f m on ito ring  pu rsu an t to  
A rtic le  11;

b) th e  m ost detailed  in fo rm ation  availa- 
b le on the substances listed in th e  A nnexes 
to  the p resen t C onven tion  and  liable to find 
th e ir w ay in to  th e  m aritim e area.

T he C on trac ting  P arties shall endeavour 
to  im prove progressively techniques fo r 
gathering  such in fo rm ation  w hich can con- 
tr ibu te  to  the revision o f the po llu tion  reduc- 
tion  program m es d raw n  up  in  accordance  
w ith A rtic le  4  o f the  p resen t C onvention.

A rtic le  18
1. T he C om m ission shall d raw  up  its 

ow n R ules o f P ro ced u re  w hich shall be 
adop ted  by unan im ous vote.

2. T he  C om m ission shall d raw  up  its 
ow n F inanc ia l R egulations w hich shall be 
adop ted  by unanim ous vote.

3. T he C om m ission shall adop t, by u n a 
n im ous vote, p rogram m es and  m easures fo r 
the reduction  o r e lim ination  o f  pollu tion  
from  land-based  sources as prov ided  fo r in 
A rtic le  4, p rogram m es fo r scientific re- 
search  and  m onito ring  as p rov ided  fö r in 
A rticles 10 and  11, and  decisions u nder A r
ticle 16 c).



P rogram m en  och  å tg ärd ern a  skall p åb ö r
jas och  tilläm pas av alla fö rd ragsslu tande 
p a rte r  tv åh u n d ra  dagar e fter det a tt de an 
tagits, såvida icke kom m issionen anger a n 
nan  dag.

O m  en ighet ej kan  nås, kan  kom m issionen 
icke desto m indre an ta  ett p rogram  eller 
å tgärder m ed tre  fjä rdedels m ajo rite t b land 
sina m edlem m ar. P rogram m en  eller å tg ä r
d ern a  skall b ö rja  fö r de  fö rd ragsslu tande 
p a rte r  som  rösta t fö r dem  tvåhund ra  dagar 
e fte r deras an tagande såvida icke kom 
m issionen anger annan  dag och fö r varje 
annan  förd ragsslu tande p a rt e fter det a tt den 
u ttryck ligen  an tag it p rogram m et eller å tg ä r
d ern a  vilket den  kan  g ö ra  n ä r som  helst.

4. K om m issionen kan  an ta  rekom m en
dationer b e trä ffan d e  än d ringar till bilaga 
A  i denna konvention  m ed tre  fjärdedels 
m ajo rite t b land m ed lem m arna och skall 
underställa  dem  regeringarnas godkännan 
de i de fö rd ragsslu tande sta terna . R egering 
i fö rd ragsslu tande sta t som  ej kan god
kän n a  en ändring, skall skriftligen u n d er
rä tta  depositarieregeringen  inom  en tid av 
tv åh u n d ra  dagar e fter det a tt rekom m en
dationen  b e trä ffande  ändring  inom  kom m is
sionen antagits. Skulle sådan  underrä tte lse  
icke ha  m ottagits , skall ändringen  träd a  i 
k ra f t fö r a lla  fö rd ragsslu tande p a rte r tv å
h u n d ra tre ttio  dagar e fter röstn ingen  inom  
kom m issionen. D epositarieregeringen skall 
u n d errä tta  de förd ragsslu tande pa rte rn a  sna
rast m öjligt om  m o ttagandet av varje u n 
derrättelse.

A rtik e l 19
E uropeiska  ekonom iska gem enskapen har 

inom  sitt behörighetsom råde rä tt till sam m a 
an ta l röster som  an ta le t m edlem sstater, 
v ilka ä r  fö rd ragsslu tande p a rte r  i denna 
konvention.

D en  E uropeiska  ekonom iska gem enska
pen skall ej u töva sin rö s trä tt i de fall då 
dess m edlem sstater u tö v ar sin rö s trä tt och 
om vänt.

A rtik e l 20
D epositarieregeringen  skall ka lla  till 

kom m issionens fö rsta  sam m anträde  så snart 
som  m öjligt sedan denna konvention  trä tt i 
kraft.

T he p rogram m es and  m easures shall 
com m ence fo r and  be applied  by all Con- 
tracting  Parties tw o h u nd red  days a fter their 
adoption , unless the C om m ission specifies 
ano ther date.

Should unanim ity  n o t be atta inab le , the 
C om m ission m ay nonetheless adopt a pro- 
g ram m e o r m easures by a  th ree quarters 
m ajority  vo te  of its m em bers. T he p ro g ram 
m es o r m easures shall com m ence fo r those 
C on trac ting  Parties w hich voted fo r them  
tw o hund red  days a fte r the ir adop tion , u n 
less the C om m ission specifies an o th e r date, 
and  fo r any o th e r C on trac ting  P arty  after it 
has explicitly accep ted  the p rogram m e or 
m easures, w hich it m ay do  at any time.

4. T he C om m ission m ay adopt recom - 
m endations fö r am endm ents to  A nnex A to 
the presen t C onvention  by a th ree  quarters 
m ajority  vote o f its m em bers and  shall sub- 
m it them  fo r th e  approval o f the G overn- 
m ents o f the C on trac ting  Parties. A ny G ov
ernm en t o f a C on trac ting  P a rty  th a t is 
unab le  to  approve an  am endm ent shall no- 
tify the depositary  G overnm en t in  w riting 
w ith in  a  period  o f tw o h u n d red  days a fter 
the adop tion  of the  R ecom m endation  of 
am endm ent in  the C om m ission. Should no 
such no tification  be received, the am end
m ent shall en te r into force fo r all C o n trac t
ing Parties tw o h u n d red  and  th irty  days a f
te r the vote in the C om m ission. T he  deposi
ta ry  G overnm ent shall no tify  the C o n trac 
ting Parties as soon as possible o f the re- 
ceipt o f any notification .

A rtic le  19
W ithin  the areas o f its com petence, the 

E u ropean  E conom ic C om m unity  is entitled 
to a num ber o f votes equal to  the num ber 
of its m em ber States w hich are  C on trac ting  
Parties to  the presen t C onvention.

T he  E u ropean  E conom ic C om m unity 
shall no t exercise its righ t to  vote in cases 
w here its m em ber S tates exercise theirs and 
conversely.

A rtic le  20
T he depositary  G overnm en t shall con- 

vene the first m eeting o f the C om m ission as 
soon as possible a fte r the com ing in to  force 
o f the present C onvention.



A rtike l 21
Tvist m ellan  fö rd ragsslu tande p a rte r b e 

trä ffan d e  to lkn ing  eller tilläm pning av 
denna konvention, som  ej kan  biläggas på 
anna t sätt av b e rö rd a  parte r, till exem pel 
genom  undersökn ing  eller fö rlikn ing  inom  
kom m issionen, skall p å  b egäran  av någon 
av dessa p a rte r  underställas sk iljedom  enligt 
bestäm m elserna i bilaga B till d en n a  k o n 
vention.

A rtike l 22
D en n a  konvention  skall v a ra  öppen  för 

undertecknande  i P aris från  den  4 ju n i 1974 
till den 30 ju n i 1975 av de sta te r som  in b ju 
dits till den  d ip lom atiska konferens rö rande 
konventionen  till fö rh ind rande  av havsfö ro 
ren ingar från  landbaserade källo r som  hölls 
i Paris, och av E uropeiska  ekonom iska ge
m enskapen.

A rtik e l 23
D enna  konvention  skall ra tificeras , an tas 

e ller godkännas. R atifikations-, an tagande- 
eller godkännandein strum en ten  skall depo 
neras hos fran sk a  republikens regering.

A rtik e l 24
1. E fte r  den  30 jun i 1975 skall denna 

konvention  v a ra  öppen  fö r anslu tn ing  av 
sta ter som  avses i artikel 22 och  av E u ro 
peiska ekonom iska gem enskapen.

2. D en n a  konvention  skall från  sam m a 
dag även v a ra  öppen fö r anslu tn ing av v a r
je an n an  fö rd ragsslu tande s ta t till konven
tionen  om  fö rh in d ran d e  av  havsfö ro ren ing
a r  genom  dum pning  från  fartyg  och  lu f t
fartyg , öppen  fö r undertecknande den 15 
feb ruari 1972 i Oslo.

3. D enna  konvention  skall från  dagen fö r 
dess ik ra ftträd an d e  vara  öppen  fö r anslu t
ning av varje  s ta t som  ej avses i a rtike l 22, 
som  ligger uppström s vattend rag  v ilka fly 
ter genom  en eller fle ra  fö rd ragsslu tande 
p arters till d enna konvention  te rrito riu m  
och n å r det havsom råde som  avses i artikel 
2 .

4. D e förd ragsslu tande p a rte rn a  kan  en 
hällig t in b ju d a  an d ra  sta te r a tt anslu ta  sig 
till d enna konvention . I så fa ll kan  havs-

A rtic le  21
A ny d ispu te  betw een C on trac ting  P arties 

relating  to  the in te rp re ta tio n  o r app lication  
o f the p resen t C onvention , w hich canno t be 
settled o therw ise by th e  P arties concerned , 
fo r instance by m eans o f inquiry  o r conci- 
lia tion  w ith in  the C om m ission, shall, a t the 
request o f any  o f those Parties, be subm it- 
ted  to  a rb itra tion  u n d e r the conditions laid 
dow n in A nnex  B to  the p resen t C onven
tion.

A  rticle 22
T he p resen t C onvention  shall be open fo r 

s ignature  a t Paris, from  4 th  June  1974 to 
30th  Ju n e  1975, by the States invited to  the 
D ip lom atic  C onference  on the C onvention  
fo r th e  preven tion  of M arine  P ollu tion  
from  L and-B ased  Sources, held  a t Paris, 
and  by th e  E u ro p ean  E conom ic C om m u- 
nity.

A rtic le  23
T he p resen t C onven tion  shall be subject 

to  ra tifica tion , accep tance o r  approval. T he 
instrum en ts o f ra tifica tion , accep tance  o r 
approval shall be deposited  w ith the G ov
ernm en t o f the F rench  R epublic.

A r t id e  24
1. A fte r 30 th  Ju n e  1975, the  p resen t 

C onven tion  shall be open  fo r accession by 
States re fe rred  to  in A rtic le  22 and  by  the 
E u ro p ean  E conom ic C om m unity .

2. T he p resen t C onvention  shall also be 
open fo r accession from  the sam e da te  by 
any  o ther C on trac ting  P a rty  to  the C onven 
tion  fo r th e  P reven tion  o f M arine  P o llu tion  
by D um ping  from  Ships a n d  A irc ra ft, 
opened  fo r signature  a t O slo on 15th F ebru - 
ary  1972.

3. F ro m  the da te  o f  its en try  in to  force, 
th e  p resen t C onvention  shall be open  fo r 
accession by any  S tate no t re fe rred  to  in 
A rtic le  22, located  u pstream  on w atercours- 
es Crossing th e  te rrito ry  o f one o r m ore 
C on trac ting  P arties to  the p resen t C onven
tion  and  reach ing  the  m aritim e a rea  defined 
in A rtic le  2.

4. T he  C on trac ting  P arties m ay unani- 
m ously invite o th e r S tates to  accede to  the 
p resen t C onvention . In  th a t case the m ari-



om rådet i artikel 2, om  så erfo rd ras, ändras 
i enlighet m ed  artike l 27 i den n a  konven
tion.

5. A nslu tn ingsinstrum enten  skall depone
ras hos franska  republikens regering.

A rtike l 25
1. D enna konvention  skall trä d a  i k ra ft 

p å  tre ttionde  dagen efter den  dag då  det 
sjunde ratifikations-, an tagande-, godkän
nande- eller anslu tn ingsinstrum entet depo 
nerats.

2. F ö r  varje  p a rt som  ra tificerar, an ta r 
e ller godkänner denna konvention  eller an 
slu ter sig till den, sedan det sjunde ra tifik a
tions-, an tagande-, godkännande- eller an 
slu tn ingsinstrum entet deponerats, skall den 
na konvention träd a  i k ra ft på tre ttionde 
dagen  e fter det a tt p arten  i fråga deponera t 
sitt ratifikations-, an tagande-, godkännande- 
eller anslu tn ingsinstrum ent.

A r tik e l 26
N ä r som  helst e fter två å r  från  den dag 

d å  denna konvention  träd d e  i k ra ft i fö rh å l
lande till en förd ragsslu tande part, kan så
dan  p a rt f rå n trä d a  konventionen genom  
skriftlig uppsägning till depositarieregering- 
en. Sådan uppsägning skall trä d a  i k raft 
e tt å r  e fter den  dag då  den m ottogs.

A rtike l 27
1. D epositarieregeringen  skall p å  kom 

m issionens begäran  efter beslu t m ed  två 
tredjedels m ajo rite t av dess m edlem m ar, 
sam m ankalla  en konferens fö r a tt överse 
eller än d ra  denna konvention.

2. E fte r  anslu tn ing  av en sta t såsom  s tad 
gas i artikel 24, styckena 2, 3 och 4 kan 
havsom rådet i artikel 2 änd ras på ett av 
kom m issionen enhälligt an tage t förslag. D es
sa änd ringar skall träd a  i k ra f t e fte r enhä l
ligt godkännande av förd ragsslu tande p a r
ter.

A rtik e l 28
D epositarieregeringen  skall m eddela  de 

fö rd ragsslu tande p a rte rn a  och dem  som  av
ses i artikel 22:

tim e area in A rtic le  2 m ay, if necessary, be 
am ended  in accordance  w ith  A rtic le  27 of 
the presen t C onvention.

5. T he  instrum en ts o f accession shall be 
deposited  w ith the G overnm en t o f the 
F rench  R epublic.

A rtic le  25
1. T he  p resen t C onvention  shall conte 

in to  fo rce  on  the th irtie th  day  follow ing the 
date  o f deposit o f the seventh  in s trum en t of 
ra tification , acceptance, approval o r acces
sion.

2. F o r  each  P a rty  ratify ing, accepting  o r 
approving  the p resen t C onvention  o r acced- 
ing to  it a fte r  the deposit o f th e  seventh  in 
s trum en t o f ra tifica tion , accep tance, ap p ro 
val o r accession, the p resen t C onvention 
shall en te r in to  fo rce  on the th irtie th  day a f
te r the da te  o f deposit by  th a t P a rty  o f its 
in strum ent o f ra tifica tion , accep tance, ap 
proval o r accession.

A rtic le  26
A t any  tim e a fte r  the exp iry  o f  tw o years 

from  the da te  o f com ing in to  fo rce  o f the 
presen t C onvention  in re la tion  to  any  C on- 
trac ting  P a rty  such P a rty  m ay  w ithdraw  
from  the C onvention  by  notioe in  w riting  to  
th e  depositary  G overnm ent. 'S u c h  notice 
shall take  effec t one year a fte r the da te  on 
w hich it is received.

A rtic le  27
1. T he depositary  G overnm ent shall, at 

the request o f the C om m ission on a deci
sion taken  by a tw o-th irds m ajo rity  o f its 
m em bers, call a  C onference  fo r the purpose 
o f revising o r  am ending  the p resen t C on
vention.

2. U pon  accession by a  S tate as provided 
fö r in  parag raphs 2, 3 and  4 o f A rtic le  24, 
the m aritim e a rea  in A rtic le  2 m ay be 
am ended  up o n  a  p roposal by th e  C om m is
sion adop ted  by an  unan im ous vote. These 
am endm ents shall en te r in to  fo rce after 
unanim ous approval by the C on trac ting  
Parties.

A rtic le  28
T he depositary  G overnm en t shall inform  

the C on trac ting  P arties and  those referred  
to  in  A rtic le  22:



a) om  u ndertecknanden  av den n a  k o n 
vention. om  deposition  av ra tifikations-, 
an tagande-, godkännande- eller anslu tn ings
instrum ent och  om  m eddelanden  om  frå n 
trädande  enligt a rtik la rna  22, 23, 24 och 
26;

b) om  dagen fö r denna konventions 
ik ra ftträd an d e  enligt artikel 25;

c) om  m ottagande av underrä tte lse r om 
godkännande  eller invändning och  om d a 
gen fö r ik ra ftträd an d e  av än d rin g a r till 
d enna konven tion  och  dess b ilagor enligt 
a rtik la rna  18 och 27;

A rtike l 29
O rig inalet till d enna konvention , vars 

engelska och fran sk a1 tex ter skall äga lika 
vitsord, skall deponeras hos franska  republi
kens regering, som  skall översända b e 
sty rk ta  kop io r därav  till de fö rd ragsslu tande 
p a rte rn a  och sta te r som  avses i artikel 22 
och d eponera  bestyrk t kopia därav  hos F ö r
en ta  N a tio n ern as generelsekreterare  fö r re 
gistrering och publicering  i enlighet m ed a r
tikel 102 F ö ren ta  N ationernas stadga.

Till bek räfte lse  h ärav  h a r undertecknade, 
av sina regeringar därtill behörigen  befull- 
m äktigade, underteckna t denna konvention.

Som skedde i P aris den 4 ju n i 1974.

a) o f signatures to  the presen t C onven- 
tion, o f the deposit o f in strum en ts o f ra tifi- 
cation , acceptance, app roval o r  accession, 
and  o f notices o f w ithdraw al in accordance  
w ith A rticles 22, 23, 24 and 26;

b) o f the date  on w hich the presen t Con- 
vention  com es in to  force in accordance 
w ith  A rtic le  25;

c) o f the receip t o f no tifications o f ap 
p rova l o r ob jection , and  o f the en try  into 
fo rce o f am endm ents to  the p resen t C on- 
vention  and  its A nnexes, in accordance 
w ith  A rticles 18 and  27.

A rtic le  29
T h e orig inal o f the presen t C onvention  of 

w hich the F ren ch  and  English  texts shall be 
equally  au then tic , shall be deposited  w ith 
the G overnm en t o f the F ren ch  R epublic 
w hich shall send certified  copies thereo f to 
the C on trac ting  Parties and  the States refer- 
red  to in  A rtic le  22 and  shall deposit a  c e r
tified  copy w ith the Secretary  G enera l o f 
the U n ited  N ations fo r reg istra tion  and  pub- 
lication  in  accordance w ith  A rtic le  102 of 
the U n ited  N ations C harter.

In  w itness w hereof, the undersigned, duly 
au thorized  by th e ir respective G overn - 
m ents, havé signed this C onvention.

D one a t Paris, this 4 th  day o f June  1974.

1 Den franska texten ej m edtagen här.



B ilaga A

Fördeln ingen  av äm nena m ellan  del I, II 
och l i l  nedan  sker e fte r fö ljande k riterier:

a) beständ ighet;
b) g iftighet eller an d ra  skadliga egenska

per;
c) benägenhet fö r b ioackum ulering.
Dessa k rite rie r ä r  ej m ed nödvändighet av

sam m a betydelse fö r e tt särskilt äm ne eller 
särskild  äm nesgrupp . A n d ra  fak to re r såsom  
belägenhet och u ts läpp t m ängd kan behöva 
beaktas.

D e l /
Fö ljande äm nen upp tas i d enna del

i) d ä rfö r a tt de ej snabb t löses eller 
görs o farliga genom  na tu rliga  processer 
och

ii) d ä rfö r a tt de an tingen  kan
a) m edfö ra  farlig  upplagring  av skad

liga äm nen i näringsked jo rna  eller
b) h o ta  levande organism ers hälsa  ge

nom  a tt fram kalla  icke önskvärda  fö r
änd rin g a r i de m arina  ekosystem en eller

c) a llvarligt påv e rk a  fångst av fisk och 
skald ju r eller an n an  rä ttm ätig  använd 
ning av havet; och

iii) d ä rfö r a tt det anses a tt fö roren ing  
genom  dessa äm nen  fo rd ra r om edelbara 
åtgärder.
1. O rganohalogena fö ren ingar och  äm 

nen  som  kan  b ilda  såd an a  fö ren ingar i m a 
rin  m iljö, u tom  de som  ä r  biologiskt o fa r
liga, eiler som  snabb t om vandlas i havet 
till äm nen som  ä r biologiskt ofarliga.

2. K vicksilver och  kvicksilverföreningar.
3. K adm ium  och kadm ium fören ingar.
4. B eständiga syntetiska m ateria l som  kan 

flyta, hå lla  sig svävande e ller sjunka och 
som  allvarlig t kan  inverka p å  rä ttm ätig  an 
vändning  av havet.

5. B eständiga o ljo r och  kolväten  av p e 
tro leum ursp rung .

A nnex  A

T he allocation  o f substances to P arts  I, II 
and III below takes accoun t o f the follow ing 
criteria:

a) persistence;
b) toxicity  o r o th er noxious p roperties;

c) tendency  to  b io-accum ulation .
T hese c rite ria  are  n o t necessarily  o f  equal 

im portance  fö r a particu la r substance or 
g roup  of substances, and  o ther facto rs, such 
as th e  location  and  quantities o f the dis- 
charge, m ay  need  to  be considered.

Part I
T he follow ing substances are  included  in 

th is P a rt
i) because they a re  no t read ily  degrad- 

able o r rendered  harm less by  n a tu ra l 
processes; and

ii) because they m ay  either
a) give rise to  dangerous accum ulation  

o f ha rm fu l m ateria l in the food chain , o r
b) endanger the w elfare o f living o rga

nism s causing undesirab le  changes in  the 
m arine  eco-system s, o r

c) in terfe re  seriously w ith  the harvest- 
ing of sea foods o r  w ith o th er legitim ate 
uses o f the sea; and

iii) because it is considered  th a t p o llu 
tion  by these substances necessitates u r 
gen t action:
1. O rganohalogen  com pounds and  sub

stances w hich  m ay fo rm  such com pounds in 
the m arine  environm ent, excluding those 
w hich  are  biologically  harm less, o r w hich 
are  rap id ly  converted  in the sea in to  sub
stances w hich are  biologically  harm less.

2. M ercu ry  and  m ercu ry  com pounds.
3. C adm ium  and  cadm ium  com pounds.
4. Persisten t synthetic  m ateria ls  w hich 

m ay float, rem ain  in  suspension o r  sink, 
and  w hich m ay seriously in terfe re  w ith  any 
legitim ate use o f the sea.

5. P ersisten t oils and  hydrocarbons of 
pe tro leum  origin.



D el 11
F ö ljande  äm nen upptas i d enna del 

d ä rfö r a tt de to rde  v ara  m indre  skadliga 
eller lä tta re  kan  oskadliggöras genom  n a 
tu rliga p rocesser, även om  de u tm ärk s av 
liknande egenskaper som  äm nena i del I 
och k räv er noggrann  övervakning:

1. O rganiska fosfor-, kisel- och ten n fö re 
n ingar och  äm nen  som  kan  b ild a  sådana 
fö ren in g a r i m arin  m iljö, från se tt de  b io lo
giskt o farliga  eller de som  snabb t om vandlas 
i have t till biologiskt oskadliga äm nen.

2. E lem en tä rt fosfor.
3. Icke beständiga o ljo r och kolväten  av 

petro leum ursp rung .
4. F ö ljan d e  g rundäm nen  och  deras fö r

eningar:
A rsen ik  Bly
K rom  N ickel
K o p p ar Z ink

5. Ä m nen  som  enligt kom m issionens 
åsikt h a r  skadlig inverkan på  sm ak och /eller 
luk t hos p ro d u k te r från  m arin  m iljö  för 
m änniskoföda.

Del l i l
F ö ljan d e  äm nen upptas i d en n a  del 

d ä rfö r a tt, även om  de uppv isar liknande 
egenskaper som  äm nena i del I och bör 
vara  fö rem ål fö r sträng  övervakning till fö r 
h in d ran d e  av, och allt e fter om ständ ighe
terna, av lägsnande av de fö ro ren ingar de o r
sakar, de red an  ä r fö rem ål fö r  forskning, 
rekom m endationer och i vissa fall å tgärder 
inom  ram en  fö r fle ra  in te rna tione lla  o rga
n isationers och institu tioners verksam het; 
om  dessa äm nen  stadgas i a rtike l 5:

—  rad ioak tiva  äm nen, inbegripet avfall.

Part I I
T he follow ing substances are  included  in 

this P a rt because, a lthough  exhibiting  sim i
la r  characteristics to  th e  substances in  P a rt 
I and  requ iring  s tric t con tro l, they  seem  less 
noxious or a re  m ore  read ily  rendered  harm - 
less by n a tu ra l processes:

1. O rganic  com pounds o f phosphorous, 
Silicon, and  tin  and  substances w hich  m ay 
fo rm  such com pounds in the  m arine  envi- 
ronm ent, excluding those  w hich a re  biologi- 
cally harm less, o r w hich  are rap id ly  convert- 
ed in the sea in to  substances w hich are  bio- 
logically harm less.

2. E lem en ta l phosphorus.
3. N on-persisten t oils and  hydrocarbons 

of pe tro leum  origin.
4. T he  follow ing elem ents and  their com 

pounds:
A rsenic L ead
C hrom ium  N ickel
C opper Z inc

5. Substances w hich havé been  agreed by 
the C om m ission as hav ing  a deleterious ef- 
fect on  the  tåste an d /o r  sm ell o f p roduc ts  
derived from  the m arine  env ironm ent fo r 
hu m an  consum ption.

Part I I I
T he follow ing substances are  included in 

this P a r t because, a lthough  they  display 
characteristics sim ilar to  those of substanc
es listed in P a rt I  and  should  be subject to 
stringen t Controls w ith  th e  aim  o f preven- 
ting and, as app rop ria te , e lim inating  the 
po llu tion  w hich they  cause, they are  a lready  
the sub ject o f research , recom m endations 
and , in som e cases, m easures u n d e r th e  aus- 
pices o f several in te rna tiona l organisations 
and  institu tions; those substances a re  sub
jec t to  the provisions o f A rtic le  5:

—  R adioactive substances, including 
wastes.



B ilaga  B

A rtik e l 1
O m  ej tv istande p a rte r  kom m er överens 

om  annat, skall sk iljedom sförfarandet ske 
i överensstäm m else m ed bestäm m elserna i 
d enna bilaga.

A rtik e l 2
1. O m  fö rd ragsslu tande p a r t r ik ta r  en 

begäran  till an n an  fö rd ragsslu tande p a rt i 
en lighet m ed artikel 21 i konventionen, skall 
sk iljedom stol tillsättas. B egäran om  skilje
dom  skall ange g runderna  fö r tvisten in 
begripet särskilt d e  a rtik la r i konventionen 
vilkas to lkn ing  e ller tilläm pning  ä r om tvis
tad.

2. Sökanden  skall m eddela  kom m issio
nen, a tt h an  begärt a tt skiljedom stol skall 
tillsättas. H an  skall därv id  ange n am n et på  
m o tp arten  i tvisten sam t de artik la r i ko n 
ventionen vilkas to lkn ing  eller tilläm pning 
enligt hans m ening ä r  om tvistade. K om m is
sionen skall v idarebefo rd ra  så lunda m o tta 
get m eddelande till a lla  fö rd ragsslu tande 
p arte r till konventionen.

A rtike l 3
Skiljedom stolen skall bestå  av  tre  leda

m öter: vardera  tv istande p a rten  skall u tse 
en  sk iljedom are; d e  två sålunda u tsedda 
sk iljedom arna  skall genom  gem ensam t be
slut u tse  den tred je  sk iljedom aren, som  
skall vara  dom stolens o rd fö rande . D enne 
få r  ej v a ra  av sam m a nationa lite t som  n å 
gon av de  tv istande p a rte rn a  eller h a  stadig
varande hem vist i någon  av  parte rn as te rri
to rium . H an  få r  ej h e lle r v a ra  anställd  av 
någon av dem  eller h a  h a ft a tt gö ra  m ed 
fallet i någon  annan  egenskap.

A rtik e l 4
1. O m  ej o rd fö ran d e  i skiljedom stolen 

h a r u tsetts inom  två m ånader e fte r d e t a tt 
den andre  sk iljedom aren  utsetts, skall F ö ren 
ta  N ationernas genera lsek re terare  p å  ende
ra  parten s begäran  u tse  o rd fö ran d e  inom  
två m ånader därefter.

A nnex  B

A r tid e  l
U nless th e  parties to  the d ispu te  decide 

otherw ise, the a rb itra tion  p rocedu re  shall 
be in accordance  w ith  the provisions o f this 
A nnex.

A r tid e  2
1. A t the request addressed by one C on- 

tracting  P arty  to  an o th e r C on trac ting  P arty  
in  accordance  w ith  A rtic le  21 o f th e  C on- 
vention , an arb itra l tr ibuna l shall be consti- 
tu ted . T he request fo r a rb itra tio n  shall state 
the subject m a tte r o f the app lica tion  includ- 
ing in  p a rticu la r th e  A rtic les o f the C on- 
vention, the in te rp re ta tio n  o r application  of 
w hich is in  d ispute.

2. T he cla im an t shall in fo rm  the C om - 
m ission th a t he has requested  th e  setting up 
o f an a rb itra l tribunal, stating  the nam e o f 
the o th er p a rty  to  th e  d ispu te  and  the A rti
cles o f th e  C onvention  the in te rp re ta tion  or 
app lication  o f w hich  is in  his opinion in  dis
pute. T he C om m ission shall fo rw ard  the in
fo rm ation  thus received to  all C on trac ting  
Parties to  th e  C onvention.

A r t id e  3
T he  a rb itra l tribunal shall consist o f 

th ree  m em bers: each  o f  th e  parties to  the 
d ispute shall appo in t an  a rb itra to r; th e  two 
a rb itra to rs  so appo in ted  shall designate by 
com m on agreem ent the th ird  a rb itra to r w ho 
shall be th e  ch a irm an  o f  the tribunal. T he 
la tte r  shall no t be a n a tio n a l o f one o f the 
parties to  the d ispute, n o r havé his usual 
p lace o f residence in  th e  te rrito ry  o f one of 
these parties, n o r be em ployed by any of 
them , n o r havé d ea lt w ith  the case in  any 
o ther capacity .

A r tid e  4
1. If  the cha irm an  o f th e  arb itra l tribunal 

has no t been designated  w ith in  tw o m onths 
o f the appo in tm en t o f the second arb itra to r, 
th e  Secretary  G enera l o f the U n ited  N a 
tions shall, a t the request o f e ither party , 
designate h im  w ith in  a  fu r th e r tw o m onths’ 
period .



2. O m  någon  av p a rte rn a  i tvisten ej u t
ser sk iljedom are inom  två m ån ad e r e fter 
de t a tt begäran  m ottagits , kan  den  an d ra  
parten  u n d e rrä tta  F ö ren ta  N ationernas ge
nera lsek re te ra re  därom , som  skall utse 
skiljedom stolens o rd fö rande  inom  två m å
nad er däre fte r. Sedan skiljedom stolens o rd 
fö rande  utsetts, skall denne begära  a tt p a rt 
som  ej u tse tt sk iljedom are skall gö ra  detta  
inom  två m ånader. E fte r  d en n a  tid  skall 
han  u n d e rrä tta  F ö ren ta  N a tio n e rn as gene
ra lsek re te ra re  därom , som  skall u tse skilje
dom aren  i fråga  inom  två m ånader d ä r
efter.

A rtik e l 5
1. Skiljedom stolen skall fa tta  beslu t en 

ligt fo lk rä tten s reg ler och särskilt enligt be
stäm m elserna i denna konvention.

2. Skiljedom stol som  h a r tillsatts enligt 
bestäm m elserna i denna b ilaga, skall fas t
stä lla  sina egna p rocedurreg ler.

A r tik e l 6
1. Skiljedom stolen  skall fa tta  beslu t både 

b e trä ffan d e  p rocedu rreg ler och  i sak genom  
m ajorite tsom röstn ing  b land ledam öterna.

2. D om sto len  kan  v id ta  a lla  läm pliga å t
gärder fö r a tt fas tstä lla  fak ta . P å  endera  
parten s b egäran  kan  den rekom m endera  
angelägna in terim istiska skyddsåtgärder.

3. O m  tv å  eller flera  sk iljedom stolar, 
som  tillsatts enligt bestäm m elserna i d en 
na  b ilaga, finner a tt ta lan  h a r  väckts angå
ende sam m a eller liknande frågor, få r  de ta 
del av de undersökn ingar som  h a r  g jorts 
fö r a tt fas tstä lla  fak ta  och så lång t som  
m öjlig t b eak ta  dessa.

4. D e tv istande parte rna  skall tillh an d a
hålla  a lla  h jälpm edel som  ä r nödvändiga fö r 
ett e ffek tiv t genom förande av fö rh an d lin g 
arna .

5. A tt en tv istande p a rt ä r  frånvarande  
eller fö rsum m ar a tt inställa sig u tgö r ej h in 
d e r fö r fö rhand lingarna .

A r tik e l 7
1. Skiljedom stolens utslag skall innefa tta  

en redovisning av skälen  fö r utslaget. U t
slaget skall vara  slutgiltigt och b indande fö r 
de tv istande parterna .

2. If  one o f th e  parties to  the dispute 
does n o t appo in t an  a rb itra to r w ith in  two 
m onths o f receip t o f the request, the o ther 
p a rty  m ay  in fo rm  the S ecretary  G enera l of 
the U n ited  N ations w ho shall designate the 
chairm an  o f the arb itra l tribunal w ith in  a 
fu r th e r tw o m on ths’ period . U pon  designa- 
tion, the chairm an  of the a rb itra l tribunal 
shall request the party  w hich has no t ap- 
po in ted  an a rb itra to r to  do  so w ithin tw o 
m onths. A fte r such period , he shall inform  
the S ecretary  G enera l o f the U n ited  N a 
tions w ho shall m ake th is appo in tm en t w ith
in a fu r th e r tw o m on ths’ period.

A rtic le  5
1. T he arb itra l tr ibuna l shall decide ac- 

cord ing  to  the ru les o f in ternational law 
and, in  particu la r, those o f this C onvention .

2. A ny a rb itra l tribunal constitu ted  u n 
der the provisions o f this A nnex shall draw  
up  its ow n rules o f procedure.

A r tid e  6
1. T he decisions o f the arb itra l tribunal, 

b o th  on p rocedu re  and  on  substance, shall 
be taken  by m ajo rity  voting  of its m em bers.

2. T he  tr ibuna l m ay  take all app rop ria te  
m easures in o rd e r to  establish the facts. It 
m ay, a t the  request o f one of the Parties, 
recom m end  essential in terim  m easures of 
p ro tec tion .

3. If tw o or m ore arb itra l tribunals con
stitu ted  u n d er the provisions o f this A nnex 
are seized o f requests w ith  iden tical o r sim i
la r  subjects, they  m ay in fo rm  them selves of 
the p rocedures fo r establishing the fac ts and 
take  them  in to  accoun t as fa r  as possible.

4. T he parties to  th e  d ispute shall p ro 
vide all facilities necessary fo r the effcctive 
conduct o f the proceedings.

5. T he absence o r d e fau lt o f a  party  to  
the d ispu te  shall no t constitu te  an  im pedi
m en t to  the proceedings.

A r tid e  7
1. T he  aw ard  o f the a rb itra l tribunal 

shall be accom panied  by a sta tem ent o f re a 
sons. I t shall be final and  b inding upon the 
parties to  th e  dispute.



2. U ppkom m er tvist m ellan  pa rte rn a  be
trä ffan d e  to lkn ingen  eller verkställighet av 
utslaget kan endera  parten  hänsk ju ta  tvisten 
till den skiljedom stol som m eddelat utslaget 
eller, om  tvisten ej kan tagas upp  där, till 
annan  skiljedom stol som  tillsatts fö r de tta  
syfte på  sam m a sä tt som  den första.

A rtik e l 8
E uropeiska ekonom iska gem enskapen, så

väl som  förd ragsslu tande p a rt till denna 
konvention  h a r  rä tt a tt u p p träd a  som  sö
kande eller svarande in fö r skiljedom stolen.

2. A ny dispute w hich m ay  arise betw een 
the parties concern ing  the in te rp re ta tion  or 
execution o f the aw ard  m ay be subm itted  
by either p a rty  to  the arb itra l tribunal 
w hich m ade th e  aw ard  or, if th e  la tte r can- 
no t be seized thereof, to  an o th e r arb itra l tr i
bunal constitu ted  fo r this purpose in the 
sam e m anner as the first.

A rtic le  8
T he E u ropean  E conom ic C om m unity , 

like any C on trac ting  P a rty  to  the present 
C onvention, has the righ t to  appear as ap- 
p lican t o r  respondent befo re  the arb itra l tr i
bunal.

N o rs te d ts  Tryckeri, S to ck h o lm  1977


